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فــي الذكــرى العاشــرة لتأســيس جائــزة الشــيخ حمــد للترجمــة 
والتفاهــم الدولــي، وبعــد مســيرة حافلــة بدعــم الترجمــة بيــن 
اللغــة العربيــة واللغــات الأخــرى، وتكريــم العامليــن فــي هــذا 
الحقــل النبيــل، تعقــد الجائــزة علــى هامــش حفلهــا الســنوي 
ندوة ثقافية وفكرية، تجمع نخبة من أهم العاملين في مجال 
الترجمــة والمثاقفــة مــن اللغــة العربيــة وإليهــا. تتنــاول النــدوة 
فــي الجلســة الأولــى الترجمــة مــن اللغــة العربيــة وإليهــا: واقــع 
وآفــاق، بينمــا تتنــاول الجلســة الثانيــة دور الجائــزة فــي الارتقاء 

بمعاييــر جــودة الترجمــة، وكيفيــة تطويــر هــذا الــدور.

جدول أعمال ندوة



برنامج الندوة

افتتاح الندوة: كلمة الدكتور محمد حامد الأحمري. 	 	09:10 - 09:00	

المـدير العــام لجائزة الشيخ حــمــد للترجمة والتفاهم الدولي. 	 	 	

الترجمة من اللغة العربية وإليها: واقع وآفاق.  	 	11:00 - 09:10

استراحة. 	 	11:15 - 11:00

جائزة الشيخ حمد ودعم حركة الترجمة عربيًًّا وعالميًًّا.  	 	12:55 - 11:15

ختام الندوة. 	 	13:00 - 12:55



الجلسة الأولى

الترجمة من اللغة العربية وإليها: واقع وآفاق
11:00 - 09:00



يوسف بن عثمان
أستاذ الفلسفة وتاريخ العلوم الحديثة بجامعة تونس المنار

مهتــمّّ بدراســة الفكــر الفلســفي الحديــث، وبتاريــخ العلــوم وبالتعلّّميّّــة. ترجــم أهــمّّ أعمــال مــؤرخ وفيلســوف 
العلوم، ألكسندر كويريه حول الثورة العلمية الحديثة في مجالات الفيزياء والفلك. حاصل على جائزة الشيخ 
حمــد للترجمــة والتفاهــم الدولــي ســنة 2017 لترجمــة دراســات نيوتنيّّــة للمؤلــف المذكور مــن الإنكليزية إلى 
العربيّّــة. تصــدر لــه قريبًًــا ترجمــة كتــاب رشــدي راشــد مــن الفرنســيّّة إلــى العربيّّــة بعنــوان ابــن الهيثــم: انبثــاق 
الحداثة الكلاسيكيّّة. يشغل حاليًًا خطة مدير عام مركز الدراسات والبحوث الاقتصادية والاجتماعية بتونس 

)تحــت إشــراف وزارة التعليــم العالــي والبحــث العلمي(.

مدير الجلسة
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حسن حلمي
أستاذ الأدب الإنجليزي، جامعة الحسن الثاني، المغرب )سابقًًا(.

مــن أهــم منشــوراته ترجمــة أعمــال عــدد مــن الشــعراء العالمييــن، مثــل ييتــس وبليــك وبورخيــس ورلكــه 
وهلدرلين وپاوند وڤـالري. كما ترجم مختارات من الشعر الأمريكي المعاصر، ومجموعة قصصية لـڤرجينيا 
وولــف، وكتــاب الســتة الكبــار: مختــارات مــن شــعر الرومانســيين الإنجليــز. وقــد صــدرت هــذه الترجمــات علــى 

مــدى ربــع قــرن )2024-1995(. 

ربا رياض خمم

أستاذ مشارك في اللغة العربية واللغويات والترجمة في جامعة ليدز، المملكة المتحدة.

رئيسة قسم اللغة العربية والدراسات الإسلامية ودراسات الشرق الأوسط وشمال إفريقيا في كلية اللغات 
والثقافــات والمجتمعــات، وزميلــة فــي أكاديميــة التعليــم العالــي فــي المملكــة المتحــدة. تشــمل اهتماماتهــا 
البحثية الدراســات البراغماتية بين الثقافات والمجتمعات العربية والغربية، والأدب اللغوي واســتراتيجيات 

الكياســة والوقاحــة فــي الترجمــة، وتعليــم وتعلم اللغة العربيــة لغير الناطقين بها.
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يون أون كيونغ )نبيلة(
أستاذة ورئيسة قسم اللغة العربية في جامعة هانكوك للدراسات الأجنبية بكوريا الجنوبية. 

عملت رئيسة الجمعية الكورية  للدراسات الإسلامية من عام 2019 حتى 2021، وكانت وكيلة كلية اللغات 
والثقافــات الآســيوية بجامعــة هانكــوك للدراســات الأجنبيــة مــن عــام 2015 حتــى عــام 2018. لها ما يزيد على 
90 مؤلفًًا وبحثًًا منشورًًا. ومن ترجماتها: تاريخ كوريا وثقافتها، تطور المعاجم العربية، معجم مصطلحات 

الحضارة الإسلامية، ديوان الشاعر الكوري يون دونغ جو.

سلفادور بينيا مارتين

أستاذ في قسم الترجمة في جامعة مالقة حاليًًا، وسابقًًا في جامعتي بغداد وغرناطة. 

رئيــس تحريــر مجلــة ترانــس المتخصصــة بدراســات الترجمــة. لــه مؤلفــات فــي الأندلــس وفــي نظريــة الترجمــة 
وأخلاقياتها، وترجم مؤلفات لعدد من الكتاب المعاصرين، بالإضافة إلى مختارات شعرية لأبي العلاء المعري 
وأبي نواس، كما أعاد ترجمة كتاب ألف ليلة وليلة، ويعمل حاليًًا على ترجمة ديوان ابن عبد ربه الأندلسي. 

حصل على جائزة الشيخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي عام 2016.
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الجلسة الثانية

جائزة الشيخ حمد ودعم حركة الترجمة عربيًًّا وعالميًًّا
13:00 - 11:15



خـــــالـــــد أرن

مدير مركز الأبحاث للتاريخ والفنون والثقافة الإسلامية

تقلــد مناصــب إداريــة عاليــة فــي عــدد كبيــر مــن المؤسســات والمنظمــات التي ســاهمت بشــكل كبيــر في دعم 
المثاقفــة بيــن حضــارات الشــرق الأوســط وآســيا الوســطى، لا ســيما بيــن اللغــة العربيــة واللغــة التركيــة، أطلــق 
مــن خلالهــا برامــج عديــدة فــي مجال الدراســات القرآنية، التاريخ والحضــارة الإسلامية، العلاقات بين حضارات 

العالــم فــي مجــالات الثقافــة والعلــوم والفنــون، ودراســات حــول الأرشــيف والتوثيــق والمخطوطــات.

مؤسس وعضو في قرابة خمس عشرة مؤسسة وجمعية في عدد من الدول، وحائز على عدد من شهادات 
الدكتوراه الفخرية من عدة جامعات في أكثر من دولة، ونال جوائز عالمية وأوســمة من عدة حكومات نظرًًا 
لدوره في تطوير العلوم الاجتماعية في مجال الثقافة والفنون الإسلامية، وتنظيم مشاريع بحثية دولية إلى 
جانب العلاقات بين الدول. يتحدث الإنجليزية والعربية واليونانية، فضالًا عن التواصل بالفارسية والسلافية.

مدير الجلسة
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الزواوي بغورة
أستاذ ورئيس قسم الفلسفة بكلية الآداب، جامعة الكويت 

باحــث فــي قضايــا فلســفة اللغــة، والفلســفة السياســيََّة والاجتماعيََّــة المعاصــرة. مــن مؤلفاتــه: السياســة 
الحيويََّة من منظور الفلســفة الاجتماعيََّة )دار ســؤال، 2022(. ومن ترجماته: فلســفات التعدُُّديََّة الثقافيََّة 

)ابــن النديــم للنشــر والتوزيــع و دار الروافــد الثقافيــة، 2024(.

أرشد هورموزلو

رئيس المنتدى الدولي للحوار التركي - العربي

لــه عشــرون مؤلفــا باللغــات العربيــة والتركيــة والانجليزيــة تعنــى بمنطقــة الشــرق الأوســط والتاريــخ والأقليــات 
العرقيــة. ترجــم ســبعة كتــب مــن اللغتيــن التركيــة والألمانية إلى اللغة العربية ومــن العربية إلى التركية. تقلد 
منصب المدير العام والمدير التنفيذي في عدد من الشــركات التركية والعربية والعالمية، وشــغل منذ عام 
2008 ولغاية 2014 منصب كبير مستشاري رئيس الجمهورية التركية لشؤون الشرق الأوسط والعلاقات 

التركيــة  – العربيــة، كمــا قــام بتمثيــل الرئيــس بصفة شــخصية في الكثير من المهام.
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علي حاكم صالح
أستاذ الفلسفة، كلية الآداب، جامعة ذي قار، العراق 

من مؤلفاته: المجتمع اللااجتماعي: دراسة في أدب فؤاد التكرلي. 
2.الأيديولوجيا وتمثيلاتها الفلسفية في الفكر العراقي الحديث.

3. المنعطف اللغوي عند جورج إدوارد مور.

شكري مجاهد
أستاذ الأدب الإنجليزي والمقارن المتفرغ، جامعة عين شمس

حصل على الماجستير عام  1992 عن رسالة بعنوان أثر همنجواي على كتاب القصة القصيرة المصريين، 
وحصل الدكتوراه عام 1997 عن رسالة بعنوان سقوط غرناطة: دراسة للروايات الأدبية  الإنجليزية. رأس 
قســم اللغة الإنجليزية ، ثم تولى إدارة المركز القومي للترجمة بمصر. له أبحاث عديدة في الأدب الإنجليزي 
والغربي والمقارن، وأكثر من ثلاثين كتابًًا مترجمًًا، منها: المرجع في العلمانية، ومسألة العربي في إنجلترا 

العصور الوسطى، والمشهد التاريخي، وفلسفة البلاغة.
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